1. Понятие о русском языке. Этноязык и литературный язык. Основные варианты этноязыка.
«Русский». Любая языковая система существует в двух планах – современном и историческом. Значит у точки зрения на эту систему тоже есть два измерения. Современность определяется синхронией (от «sin» - вместе и «chronos» - время). История – диахронией («dia» - через).

Синхрония. Современный русский язык представляет собой некий общий язык для разных территорий, включая зарубежные (диаспору), представленный разным числом диалектов, жаргонов, стилей. Но каждый носитель языка отождествляет свою речь как русскую и понимает чужую русскую речь. Например, если мы придем на конгресс физиков, мы не поймем технических слов. Но осознаем, что они говорят на русском языке – те же формы, предлоги, интонация. Если же мы послушаем украинца, то поймем отдельные слова, но не всю речь. Общерусский языковой тип – все общее, что объединяет стили, жаргоны и т д. 

Диахрония. Какое место занимает русский язык в генеалогической классификации языков? Рассмотрим это классически, с точки зрения родства языков, восходящему к языку-источнику (праязыку). Базовое понятие – языковая семья. Главная семья – индоевропейская, ее иногда называют арийской. Семьи делятся на группы (ветви – это слово осталось от старого названия классификации – генеалогическое древо). В индоевропейской семье выделяют от 11 до 14 групп. Самая многочисленная – германская (английский, немецкий), есть романская (французский, латинский, итальянский), балтийская (латышский, литовский), греческая (греческий), армянская (армянский), индоиранская (персидский, хинди, осетинский, таджикский), славянская. Некоторые группы, в том числе и славянская делятся на подгруппы: 1. южнославянские языки (болгарский, сербско-хорватский, словенский, македонский и старославянский); 2. западнославянские (польский, чешский); 3. восточнославянские (украинский, белорусский, русский, древнерусский). Церковный славянский – это улучшенный старославянский, не имеет отношения к современному русскому. 

С какого времени язык стал русским? Праиндоевропейский язык: 8-7 тыс лет до н э. Праславянский: 2 тыс лет до н э – 500-600 г до н э. Правосточнославянский: 500-600 до н э – 14-16 век н э. Тогда и появился русский язык. 
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Этноязык – общенац язык. Лит-ный язык только первый столбик..
2. Понятие о современном языке. Основные тенденции и активные процессы русского языка новейшего периода.
«Современный». Это понятие относится к числу самых неоднозначных и коварных. Мы не можем дать ему точное определние, но понимаем его интуитивно. Существуют два понимания этого термина: широкое и узкое. Согласно узкому, современный язык – это язык XX и начала XXI века. Согласно широкому – язык с эпохи Пушкина.

Язык делает языком грамматический строй. Грамматический строй со времен Пушкина не изменился. Такие условия характерны только для нашего языка из-за экстралингвистических причин. Лексический уровень – это наиболее открытая, подвижная, изменчивая система в языке. Он подвергается влиянию извне. Все изменения в социальном мире отражаются в лексике. Колоссальные изменения в лексике в 20-м веке связаны со сменой политического строя и перестройкой. Исчезают такие советизмы, как пионер, совхоз, комсомол и т.д. Актуализируются многие устаревшие ранее слова: губернатор, гимназия, лицей. С периферии языка к центру начинают перемещаться экзотизмы. Это иноязычные слова, которые обозначают реалии чужой культуры: рейнджер, грин-карта, бизнес, колледж, доллар, менеджер, шоу, коктейль. Бывшие экзотизмы стали изображать реалии российской действительности, они сменили отрицательную окраску на нейтральную.

Сейчас в русской лексике наблюдается неологический бум. Источники обновления: 1)внешнее заимствование (из другого языка): голкипер, корнер, пенальти. Сейчас: целая экспансия. Некоторые называют эту экспансию варваризацией, вандализацией, вестернизацией и американизацией.  2) Сама словообразовательная система русского языка. Пример: слово Интернет, которое первоначально даже не изменялось по родам сейчас имеет множество производных: интернетчик, инет, интернетский. То же со словами: спам, тюнинг, спонсор. Существуют также исконно русские слова, которые раньше тоже не имели производных, а являлись сокращениями – бомж (без определенного места жительства), загс (запись актов гражданского состояния). 3) Внутренние заимствования – это заимствование в литературный язык лексических единиц из других вариантов национального языка. Сейчас заимствование идет из жаргона: тусовка, раскрутить, баксы, дедовщина. Арго (тюремная лексика): беспредел (на самом деле – тяжкое кровавое преступление). Компьютер: Клава, комп, кликать, аська. Большинство слов в последней группе находится в переходной зоне между сленгом и литературным языком. Эта переходная зона называется: общий жаргон. Его использует вся нация, независимо от личности, положения, состояния человека, но это еще не литературный язык. Также это называется интержаргон.

Сейчас идет процесс демократизации языка не только в нашей стране, но и во многих других. Увеличение состава носителей литературного языка.

3. Понятие литературного языка. Основные черты литературного языка. Понятие нормы, основные ортологические словари и справочники.
«Литературный». Это самое главное слово в определении. Неудачный термин, так как кажется, что это должен быть язык художественной литературы. Но это на самом деле нормированный (кодифицированный, образцовый для всех носителей языка) язык. Литературный язык – ядерная, самая главная часть, но не весь язык.

Литературный язык – достаточно позднее изобретение. В связи с развитием цивилизации возникает потребность в норме, образце. Норма – это объективно существующая в языке регулирующая функция, обязательная для всех носителей языка, призванная устранить возможные варианты произношения, написания и т д. Также норма – это совокупность стандартных и унифицированных способов выбора и предпочтения одного варианта другому. Выбор диктуется экстралингвистическими причинами – культурными, политическими, религиозными и т д. Еще норма – это разноуровневое явление. Существуют орфоэпические, орфографические, пунктуационные, лексические, стилистические и грамматические нормы. Нужно различать норму, имеющую объективный характер и ее закрепление в словарях, справочниках, учебниках (кодификацию). В идеале они должны совпадать, но это не всегда так.

Таким образом, литературный язык – это: 1) нормированный язык; 2) образцовый язык; 3) обязательный к употреблению во всех официальных сферах; 4) обработанный, богатый возможностями, обладающий высокой степенью изощренности; 5) имеет диалектный характер; 6) полифункционален – представлен в виде разных функциональных стилей.

Существует и бытовое определение – это речь образованных и культурных людей.
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Все это – язык художественной литературы, только взятый с точки зрения эстетической функции.

Формы существующего литературного языка: а) устная; б) письменная. Это качественно разные системы. Отличия: 1) спонтанность и обдуманность (Слово не воробей – вылетит не поймаешь. Что написано пером, не вырубишь топором.) 2) Необработанность и обработанность. 3) наличие или отсутствие непосредственного адресата.

Ортологические – орфографический, орфоэпический, словарь ударений. 1914Зелинский «Подробный орфограф словарь» «Орф словарь» Ушакова (зз, с 44 с крючковой) «Орф словарь рус яз» Ожегов и Шапиро (56) на основе «Правил рус орф-ии и пункутации». Орфоэпич – «Рус лит произнош и ударении. Словарь-справочник» Аванесов и Ожегов. 52000. «Орф словарь рус яз. Произнош, ударение, грам формы» под ред Аванесова (1983) 63500 слов. Словари правильностей (ортологические словари – от ортология раздел языкознания, объектом которого является теория правильной литературной речи;. греч orthos – правильный и logos – слово, понятие, учение) – это словари нормативно-стилистического характера, по жанру они относятся к словарям, посвящённым проблемам кодификации и нормализации литературного языка. Словари этого типа отвечают на вопрос, как лучше, как правильнее сказать, какой вариант предпочесть в данной речевой ситуации.- нормативные словари, служащие задачам совершенствования языка и речи, укреплению действующих норм литературного языка. 

  Долопчев В. П. Опыт словаря неправильностей в Южной Руси. Одесса, 1886; 2-е изд. Варшава, 1909. 

  Огиенко И. И. Словарь неправильных, трудных и сомнительных слов, синонимов и выражений в русской речи. Киев, 1911; 4-е изд. Киев, 1915. 

  Чернышев В. И. Правильность и чистота русской речи: Опыт русской стилистической грамматики: В 2 т. СПб., 1911; 2-е изд. СПб., 1914; 3-е изд. СПб., 1915. (Текст 3-го изд. воспроизведен в кн.: Чернышев В. И. Избранные труды: В 2 т. М., 1970. Т. 1). 

  Крысин Л. П., Скворцов Л. И. Правильность русской речи / Под ред. С. И. Ожегова. М., 1962; 2-е изд., доп. М., 1965. 

  Правильность русской речи. Трудные случаи современного словоупотребления: Опыт словаря-справочника / Под ред. С. И. Ожегова. М., 1962. 

  Словарь русского литературного словоупотребления. Киев, 1967. 

  Краткий словарь трудностей русского языка: Для работников печати. М., 1968. 

  Бельчиков Ю. А., Панюшева М. С. Трудные случаи употребления однокоренных слов русского языка. М., 1968; 2-е изд., стереотип. М., 1969. 

  Трудности словоупотребления и варианты норм русского литературного языка / Под ред. К. С. Горбачевича. Л., 1973. 

  Трудности русского языка: Словарь-справочник журналиста / Под ред. Л. И. Рахмановой. М., 1974; 2-е изд., испр. и доп. М., 1981. 

	  Граудина Л. К., Ицкович В. А., Катлинская Л. П. Грамматическая правильность русской речи / Под ред. С. Г. Бархударова, И. Ф. Протченко, Л. И. Скворцова. М., 1976


4. Понятие о лексике и лексикологии. Проблематика лексикологии, ее разделы, особенности лексики как языкового уровня.
Лексика – совокупность слов сря как обозначений предметов, явлений и понятий. Словарный состав, вокабуляр, словарь, лексикон и т.д. Лексика – 1) словарный состав люблго языка; 2) словарный состав языка какого-либо писателя; 3) совокупность слов, характерная для той или иной разновидности речи. Лексикология – раздел лингвистики, изучающий лексику. Общая лексикология изучает лексику различных языков и выявляет общие закономерности системной организации и функционирования. Частная лексикология – один язык, его закономерности и особенности. Описательная лексикология (синхроническая) – изучает определенную систему одновременно существующих лексич единиц совр языка. Историческая (диахроническая) изучает словарный состав в процессе формирования и исторического развития. Сопоставительная – сравнивает с лругими языками. Практическая – описание, необх для практич овладения языком. Теоретич – научное освещение. Все связано. Задачи лексикологии: изучение важнейших понятий семантики (единицы словарного состава, структура значений и закономерности ф-ия), категориальных и лексико-семантич отношений (многозначность, омонимия, синонимия, конверсия, антонимия), классификация и нау описание рус лексики с точки зрения формир (исконные и заимств), характер и сфера употреб (утаревш и новые слова, диалекты, термины, жаргон, нейтральные и стилистич слова), изучение основных вопросов фразелог и лексикографии. Системность лексики. Самая сложная – очень много единиц, которыев се время меняются. Тесно связана с экстралингвистич факторами, отражает изменения в действит-ности. Непрерывное изменение – поэтому лексика открытая, а не закрытая система как фонетич или грамматич. Она не такая жесткая. Исчезли советизмы – колхоз, пионер. Актуализировались многие устаревшие слова – губернатор, гимназия, лицей. С периферии языка экзотизмы – рейнджер, грин-карта, колледж, доллар, шоу. Стали изображать реалии рос действит. Неологический бум. Лексич значение индивидуально. Лексич знаечние слова бесконечно. Развитие языка непредсказуемо. Лексикология – парадигматика. Вариантность. Интересует этимология.
5. Термин и понятие «лексика». Слово как основная единица лексики. Особенности слова как языковой единицы.
Лексика – совокупность слов сря как обозначений предметов, явлений и понятий. Словарный состав, вокабуляр, словарь, лексикон и т.д. Лексика – 1) словарный состав люблго языка; 2) словарный состав языка какого-либо писателя; 3) совокупность слов, характерная для той или иной разновидности речи. Слово – устойчивый и свободно воспроизводимый в речи звуковой комплекс, имеющий значение и вне языковой действительности. Цельнооформленность слова – можно оформить паузами, одно ударение. Непроницаемость – нельзя ничего вставить внутрь. Идеоматичность – фразеологичность – неравно значению составляющих. Невыводимость значения из суммы значения составляющих.План выражения и план содержания. Автоматизм речи. Лексич значении еиногда приравн с понятием. Слово можно изучать 1) с точки зрения значения (семасиология) 2) как образовано (этимология) 3) как изменяется со временем 4) как сочетается с другими словами 5) как знака. Номинативная функция. Шанский признаки слова: 1) фонетическая оформ 2) семантическая валентность 3) непроницаемость 4) недвуударность 5) лексико-грамматич отнесенность 6) постоянство звучания и значения 7) воспроизводимость 8) цельность и единоформленность 9) преимущ употребление в сочетаниях слов 10) изолируемость 11) номинативность 12) идеоматичность.
6. Понятие «лексическое значение слова». Основные подходы к его трактовке, обессмысливание речи, нарушение точности.
Два взгляда на то, что такое ЛЗ. 1. Денотативная концепция (от слова предмет) – лексическое значение слова соотносится с обозначаемым предметом или понятием. 2. Сигнификативная (понятие). Существует связь слова с понятием о предмете. Связь не непосредственная, а опосредованная. Лексическое значение – это реализация понятия средствами определенной языковой системы. Слово не значит понятие. Максимально к понятию приближены термины. Лексема – слово во всей совокупности значений и форм. Словоупотребление – применение одного из значений слова в речи. Оттенок значения – выражение дополнительных свойств, добавочного смысла. Дефиниция – раскрытие ЛЗ. Внутр форма слова – первичное значение, кот отражает признак, по которому назван предмет. Виды мотивированности – 1)фонетическая мяу, 2) этимологич смородина медведь, 3) лекс-семант журавль. Типы ЛЗ. 1) по способу номинации прямое и вторичное. Хлеб. 2) по степени семантич мотивирован. Лес – лесной. 3) во возможн сочетаемости. Свобод и несвобод. А) фразеологич связанные. Закадычный, кромашная. Б) синтаксич вязанные ах ты шляпа. В) конструктивно организ – зеленый. 4) по хар-ру функций собственно-номинативные и экспрессивные.Неудачи – нарушается точность речи, доступность, иногда комический эффект. Конгениальность – духовная общность. Нелицеприятный – беспристрасный. Апроьировать – получить офиц одобрение. Увеличить на порядок в 10 раз. Войти в аналоги мировой истории. Десемантизация – слова0паразиты. Эвфемизация – намеренный отказ от точности, замена неприличного слова.
7. Моносемия и полисемия. Семантическая структура многозначного слова (типы лексико-семантических вариантов).

Существует точка зрения, что в языке нет многозначности – нетрадиционная. Многозначность экономит наши усилия речевые и мыслительные. Продлевает жизнь слова. Значение многозначного слова – ЛСВ. Они составляют семантич структура многознач слова. Типы ЛСВ 1) Сфера употребления. общеупотребит и терминологич. Приставка Ель, елочки. 2) По отнош к лексич норме. Литературные и внелитературные (например, жаргонные) секонд-хэнд, памперс. 3) хронология первичные (производные) и произвдные. Тандем – велосипед, потом сами спортсмены и союз. 4) зависимость, значение от контекста. Свободные и связанные. Белый стих. 5) по способу номинации – прямые и переносные. Типы полисемии: радиальная – все идет от главного. Стрелка – 1)тонкая и узкая вращающ. Цепочечная – каждая следующ из предыдущего. Сообразить. 1)сопоставить 2)понять догадаться 3)сделать устроить. Радиально-цепочечная. Зеленый. См предыдущий билет.
8. Развитие полисемии слова (причины). Основные способы образования новых значений.

1. Чужой язык. 2. Другие варианты национального языка. 3. Сама система русского языка. Пилот. Аниматор. Экономит речевые и мыслительные силы, заставляет слово жить дольше. Основной источник – сам лит язык. Семантическая деривация – это процесс формирования значений на русской почве. Основывается на переносе. Способы переноса – метафора и метонимия. Типы полисемии: радиальная – все идет от главного. Стрелка – 1)тонкая и узкая вращающ. Цепочечная – каждая следующ из предыдущего. Сообразить. 1)сопоставить 2)понять догадаться 3)сделать устроить. Радиально-цепочечная. Зеленый.
9. Прямое и переносное значение, типы переноса, основные разновидности метафоры.

Метафора – перенос по сходству. Метонимия по смежности. Метафора может быть по форме яблоко, луковка. По расположению – нос, крыло. По функции дворник. По цвету шоколадный, кофейный. По объему или количеству – туча, каланча. По впечатлению кислое лицо, сладкие, горькая. Метафора – скрытое сравнение. По принципу олицетворения. Различается от литературоведческого понятия. Типология метафоры с точки зрения новизны и затертости. Есть стертые, сухие, общеязыковые. Непривычные. Развернутые. Штампы. Зелеую улицу, голубые магистрали, стальные артерии. Вычурные – катахреза.
10. Прямое и переносное значение, типы переноса, основные разновидности метонимии.

Метафора – перенос по сходству. Метонимия по смежности. Греч – переименование. Живая устная речь. В моде железки, стекляшки. Творец и его творение – читаю Лермонтова. Носитель признака и признак – глупость судит, безумство ищет. Предмет и материал – пришла важная бумага. Место жительства и жители – Москва слезам не верит. Содержимое и содержащее – уставшая аудитория, газета ошибается. Метонимия замены в студ речи. Количеств метонимия – синекдоха. Некоторые отделяют ее самостоятельно. Ненаучное деление на поэтов метафоры и метонимии. Задержан милицией, несколько ртов. Расширение и сужение значения. От лексич синекдохи отличается грамматическая – когда форма ед ч употр в значении множеств. Материал – изделие золото, действие цель действия накалить, процесс – результат. Литье. Процесс место зимовка. Признак вещь – белизна. Причина следствие. Нажать. Смежность во времени. Зимовать.  Смежность в пространстве окно. Вместилище – содержание аудитория.
11. Омонимия. Лексические омонимы. Причины появления омонимов в языке. Различение многозначности и омонимии.

В самом широком смысле это когда языковые единицы совпадают по форме но расходятся в своем значении. Омонимы – слова одной части речи, имеют разные несвязанные между собой значения. Полисемия носит регулярный характер. Омонимия не имеет регулярного характера. Причины появления: 1) ЗАИМСТВОВАНИЕ. СЛУчАЙНО. Клуб, норка, рейд анл и голландский разные значения. Либо с исконно русским, либо с заимств ранее. 2) сам язык. Распад полисемии. Слог – лингвистич термин. Слог – стиль. Лавка. Побочные причины: 1) как следствие омонимии морфем. Приставка пере 1) сделать заново 2) распространить действие на множество предметов. 2) совпадение аббревиаутры с уже имеющимся словом. Намеренная аббревиатура. Омонимы бывают полные и неполные – когда совпадают не все грамматические формы. Главный критерий отличия омонимии от полисемии – семантический. В структуре многозначного слова значения взаимовыводимы. Два значения принадлежат одному слову, если их истолкование содержит нетривиальную общую часть. Топить, трубка. Вспомогательные критерии 1) структура производных слов класс. 2) подстановка синонимов – бар. 3) лексическая сочетаемость коса. 40 различная морфеная членимость. Норка. 
12. Основные омонимичные явления: омофоны, омоформы, омографы. Использование многозначности и омонимии в речи.

Омоформы – совпадают только в одной из грамматических форм. Печь, вина, стекла. «А что же делает супруга одна в отсутствие супруга?» Пушкин. Омоморфемность – омонимичные морфемы. Жилка, норка. Омофоны – совпадают только в звучании и расходятся в написании. Изморозь, туш, вперемежку, лук, прут. Омографы – совпадают в написании, расходятся в звучании. Мука, атлас, замок. Использование: каламбур, амфиболия и намеренная двусмысленность. Анекдоты про Штирлица. «Я приехал в Москву: плачу и плачу». Ненамеренная омонимия: какофония (дурной звук). «Работали и наземные службы». Двусмысленность «играя, мальчик забывал об очках», «Я вожу сына в детсад».

13. Синонимия, основные подходы к ее изучению. Лексические синонимы, их функции в речи.

Языковые единицы, различаясь по форме, полностью или частично совпадают по значению. Ряд ученых считает, что синонимы полностью тождественны. Другие, что они близки по значению. Другие. Что есть и то, и то. Тождественные синонимы – дуплеты, дуплетность.Сфера функционирования – терминология. Нанизывание синонимов – амплификация. Градация – ряд однородных членов предложения, где каждое слово усиливает значение предыдущего. Использование синонимов разной стилистической краски «В глазах огонь угаснувших очей», «Лень мыслить, но думать не лень». Ошибка – неправильный выбор синонимов из ряда. Нивелирование оттенков- оскудение речи. Функции синонимов: замещение, чтобы не повторяться в письменной речи. Часто замещают перифразой – иносказанием, описательным выражением. Черное золото, голубой экран. Функция уточнения – раскрытие свойств и признаков предмета. Уточняться может интенсивность, степень проявления (бедность, нищета, ломать, крушить). Способ осуществления или протекания действия, специфика свойства. (запах – аромат). Уточнение различных сторон изображаемого. (товарищ, друг)
14. Структура лексического значения и вопрос о различиях лексических синонимов. Основные типы синонимов.

Слово имеет предметное значение (денотативное), понятивное значение (сигнификативное), эмотивное – передает отношение говорящего к предмету. А также стилистическое и структурное. Структурное -  мотивированность, частота употребления, инфа о происхождении слова, благозвучие. Слово информирует не только о действительности, но и о себе. Предметное значение синонимов всегда совпадает, остальные могут различаться. Основа синонимии – совпадение предметного значения. Структурное наоборот не совпадает. Остальные по-разному. Синонимы бывают 1) Семантические (идеографические). Отличаются понятийными значениями, оттенками значения. Киллер, убийца. 2) Стилистические. Деструкция, разрушение. Стагнация, застой. Суицид. 3) Семантико-стилистический. 4) дистрибутивные. Дистрибуция – сочетаемость. Карий, каштановый, коричневый. Слова, не являющиеся синонимами в языке, могут становиться ими в речи. Синонимы могут быть полными и частичными. Только в одном значении – дорога, путь.
15. Понятия «синоним», «синонимический ряд», «доминанта синонимического ряда». Отражение синонимии в словарях. Речевые ошибки, связанные с синонимией.

Языковые единицы, различаясь по форме, полностью или частично совпадают по значению. Синонимические ряды – парадигмы, где несколько синонимов с одним общим значением, но все они различаются оттенками значения. Стилем и т.д. Доминанта синонимического ряда – основное значение синонима, наиболее простое семантически значение, стилистически нейтральное и свободно употребительное. В словарях и синонимических рядах обычно дается первым. Краткий, лаконичный, короткий, сжатый, скупой, немногословный. Многозначное слово может разными значениями входить в несколько рядов. Словари синонимов. Один из первых  1783 Фонвизин «Опыт российского сосоловника». Попытки Калайдовича и Галича составить, не завершены. 19 век. 20 век – «Учебный словарь синонимов РЛЯ» Павлова-Шишкина и Стефановского (30) – просто перечень. 2Краткий словарь синонимов РЯ» Клюевой (56, 61) 3000 слов. Александрова «Словарь синонимов РЯ» под ред Чешко 9000. Полные – (70-71) Два тома « Словаря Синонимов РЯ» коллектив института рус языка СССР под руководством Евгеньевой и справочник на его основе. В академич словаре статьи по алфавиту доминант. В однотомном – в общем алфавитном порядке.
16. Антонимы, типы антонимов, использование их  в речи, отражение антонимов в словарях.

Антонимы – это слова, противопоставленные по общему и существенному для их значения семантическому признаку. Антонимы обычно обладают одинаковой синтагматикой. Антифразис – в конкретном контексте используется в противоположном значении. Ну ты и умник. Антонимоконверсивы – выражение значения противоположности в прямом высказывании и обратном. Разновидность антонимии – энантиосемия, антонимия внутри одного слова. Бесценный, честить, лихой, блаженный. Существует энантиосемия заимствования – башка, карлик, сарай. Типы антонимов: по структуре однокоренные и разнокоренные. По наличию/отсутствию промежуточного семантического звена между членами пары. Градуальные и неградуальные. Антитеза строится на языковых антонимах. Антиметабола – антитеза, которая строится на однокоренных словах.  «Служить бы рад…» Чувственность, чувство. Оксюморон – острое звучание. Слова могут в контексте восприниматься как антонимы, хотя ими не являются – речевая антонимия. Холод и огонь. Классификация. 1) качественная противоположность. Горячий – холодный, градуальность. Красивый – безобразный. Есть между. 2) Лополнительность (комплементарность). Отрицание одного члена значит появление другого. Истинный-ложный, женатый –холостой, вместе – врозь. 3) взаимная противоположная направленность действий, признаков и свойств. Вход – выход, собирать-разбирать. Удар-контрудар. Функции антонимов: противопоставление, взаимоисключение (ни то, ни то). Чередование, последовательность – тушил, зажигал. Охват всего класса – от начала до конца. Превращение противоположности вдругую – первые и последние. (71, 82) Введенская 2Словарь антонимов РЯ», 972) «САРЯ» Колесникова под ред Шанского. 1978 – «САРЯ» Львова под ред Новикова (84, 85) 2000 пар. Словарь Н. П. Колесникова относится к разряду комплексных словарей, поскольку наряду с антонимами фиксируются и паронимы. В книге представлено примерно 3 000 сходнозвучащих слов (паронимов), которые могут смешиваться в употреблении, и более 1 300 пар слов, противопоставляемых в каком-либо одном отношении. Иллюстраций употребления антонимов словарь не дает. 

  Введенская Л. А. Словарь антонимов русского языка. Ростов-на-Дону, 1971. 

  Колесников Н. П. Словарь антонимов русского языка. Тбилиси, 1972. 

  Львов М. Р. Словарь антонимов русского языка: Около 2000 антонимических пар. М., 1978; 2-е изд., испр. и доп. М., 1984; 3-е изд. М., 1985; 4-е изд. М., 1988; 5-е изд., испр. и доп. М., 1996. 

  Львов М. Р. Школьный словарь антонимов русского языка: Пособие для учащихся. М., 1980; 2-е изд., перераб. М., 1987. 

  Введенская Л. А. Словарь антонимов русского языка. Ростов-на-Дону, 1995. 

	  Колесников Н. П. Словарь паронимов и антонимов. Ростов-на-Дону, 1995.


17. Паронимы в языке и речи, ошибки, связанные с употреблением паронимов, отражение паронимов в словарях.

Паронимы – слова одной и той же части речи, которые вследствие сходства в их звучании и частичного совпадения их морфемного состава  могут ошибочно использоваться. Одеть – надеть. Командированные, командировочные. Редставить – предоставить. Останки-остатки. Болотный-болотистый. 
Речевая паронимия(парономазия;паронимическая аттракция)

 В художественном тексте рождается смысловая близость слов,которые в системе языка пародигматическими отношениями не связаны.

 Семантическое сближение слов на основе их звукового сходства.

Примеры:

 исторический-истерический

 метражи-миражи

 "жизнь пустынна,бездомна,бездонна..."(Блок)

 "Достигается потом и опытом..."(Мандельштам)
Словарь-справочник «Труцдные случам употребления однокоренных слов ря» Бельчиков Панюшева (68, 69) «Паронимя в ря» Вишнякова (74). В 1971 г. в Тбилиси был издан “Словарь паронимов русского языка” Н. П. Колесникова, который содержит слова, сходные по морфологическому составу и звучанию, но имеющие разный смысл (предоставить отпуск, слово, но представить отчет, доклад, представить к поощрению, награде или такие пары слов, как одеть - надеть, здравица - здравница и т. п.). 

В 1984 г. вышел в свет "Словарь паронимов русского языка" О. В. Вишняковой. Интересно также ее пособие для студентов "Паронимы современного русского языка" (М., 1981). 

  Колесников Н. П. Словарь паронимов русского языка. Тбилиси, 1971. 

  Вишнякова О. В. Словарь паронимов русского языка. М., 1984. 

  Григорьев В. П., Кожевникова Н. А., Петрова З. Ю. Материалы к словарю паронимов русского языка. М., 1992. 

	  Бельчиков Ю. А., Панюшева М. С. Словарь паронимов современного русского языка. М., 1994. 


18. Понятия «стиль языка», «система стилей», «межстилевая лексика» и «книжная лексика».

Язык существует как система стилей, т.е. его функциональных разновидностей, каждая из которых характеризуется определенным выбором и употреблением языковых средств, соответствующих той или иной сфере общения. Стили: публицистич (масс коммуникация), офиц-дел (бюрократия, юристы и т.д.), научный (наука) и разговорно-бытовой (устное общение, частные письма и записки). Это функц стили. Нефункц стиль – художеств, включает все. Лексика делится на межстилевую и стилистич окрашенную, которая может употребл только в одном каком-то стиле. Стилистика не всегда может отражаться в словарях. Точкой отсчета является нейтральная лексика. Разговр – ниже нейтр, книжная (не вся) выше. Межстилевая лексика – основной массив слов, на фоне которых другие лексич единицы восприним как стилистически маркированные.Идти, спать, найти, знамя, оратор, пощечина. Стилистич окр: шествовать, дрыхнуть, обрести, стяг, трибун, оплеуха. Нейтр слова обычно не имеют эмотивного значения, одночленная структура. Функция межстилевой лексики – выстраивать каркас высказываний, на фоне которого могут выделяться стилистич окр слова. Нейтр лексика преобладает над окрашенной и образует основу текстов. Книжная речь преимущественно письменная, почти всегда стилистич окрашенная. Главная сфера употр: литература научная и учеб, пресса, офиц документы и деловые бумаги. Научная лексика может быть умеренно книжной (альтернатива, рефлексия, резюме, авторизованный, синтезировать, дискретный) и сугубо книжной (аутентичный (настоящий), индифферентный, сигнификат). Как правило выше нейтр лексики, но не особенно эмотивная. Высокая лексика публицистика и ораторство. Эстетич ф-ии. Экспрессия. Беззаветный, грядущий, вопиющмй, оплот, свершение, ярый, зиждется. Официально-деловая лексика документы и канцел. Абонент, заприходовать, истец, клиент, соискание, обжалование. Стилеобразующая функция, определяет тип общения. Связанный с конкретной деятельностью.
19. Понятия «стиль языка», «система стилей», «межстилевая лексика» и «разговорная лексика».

Язык существует как система стилей, т.е. его функциональных разновидностей, каждая из которых характеризуется определенным выбором и употреблением языковых средств, соответствующих той или иной сфере общения. Стили: публицистич (масс коммуникация), офиц-дел (бюрократия, юристы и т.д.), научный (наука) и разговорно-бытовой (устное общение, частные письма и записки). Это функц стили. Нефункц стиль – художеств, включает все. Лексика делится на межстилевую и стилистич окрашенную, которая может употребл только в одном каком-то стиле. Стилистика не всегда может отражаться в словарях. Точкой отсчета является нейтральная лексика. Разговр – ниже нейтр, книжная (не вся) выше. Межстилевая лексика – основной массив слов, на фоне которых другие лексич единицы восприним как стилистически маркированные.Идти, спать, найти, знамя, оратор, пощечина. Стилистич окр: шествовать, дрыхнуть, обрести, стяг, трибун, оплеуха. Нейтр слова обычно не имеют эмотивного значения, одночленная структура.Функция межстилевой лексики – выстраивать каркас высказываний, на фоне которого могут выделяться стилистич окр слова. Нейтр лексика преобладает над окрашенной и образует основу текстов. Разговорная лексика не употр в спе письм речи. Нет установки на офиц общения, непринужденность, неподготовленность, диалогичность. Ниже нейтр. УПотр в повседневном общении и профес общении неофиц хар-ра. Разговорная лексика: слова употр в неофиц непринужд общении Гуляка чистюля, зубрила, глазастый, огорошить, впихнуть. Газировка, зачетка. Многие профес слова баранка, кирпич, застолбить. Просторечная лексика слова находятся за пределами строго нормированного лит языка. Грубоватая оценка. Дылда, плюгавый, отмахать. Резкой границы нет.
20. Устаревшая лексика, основные типы. Использование устаревшей лексики в речи.

Устаревшими называются те слова, которые вышли из активного употребления, но сохранились в пассивной лексике. Два типа 1) которые понятны большинству носителей царь, боярин, очи, поведать, чужестранец, воевода, сей. 2) непонятные без словаря. Тук, одрина (спальня) лицедей, котора (ссора). Многие слова сохранились в словосочетаниях – бить челом, беречь как зеницу ока, ни кола ни двора. Историзмы – устаревш слова, кот вышли из употр, потому что исчезли обознач ими явления или предметы. Латы, армяк, зипун, кафтан. Лапти, опричник, пищаль. Редут. Синонимов в соврем языке нет.Иногда могут возвращаться – лицей, губернатор. Историзмы совет периода – продналог, кулак, рабфак, нэп. Историзмы используются в художеств произведениях для воссоздания духа эпохи. Архаизмы -  устаревшие названия современных предметов, вытесненные синонимами из активной лексики. Этот, губы, очень, шея, враг. Типы архаизмов: 1) фонетические воксал, пиит, стора. 2) акцентологические эпиграф, музыка, символ, призрак. 3) морфологические рояль (жр) лебедь (жр) 4) словообразоват нервический, близкость, рыбарь. 5) собственно лексические десница, всуе, тать. 6) семантические позор (зрелище) присутствие (учреждение). Устаревать могут и заимствованные слова – вояж, виват. Архаизмы исп в худ пр-ниях для историч хар-ра и в публицистике для торжественного хар-ра.
21. Понятия «неологизм», «неология». Основные подходы к изучению неологизмов, причины обновления лексики.

Известно с конца 18 века, 1801 в оборот – франц. Мерсье. Неология – отсрасль языкозна, кот изчучает новые ле появивш в языке в опр период развития. 50-60 20 века – формирование. Начасля неологич бум. Совокупность неологизмов – неологика. НЕология может относиться и к словообраз. В нек странах центры неологии – Россия США франц Япония. 1) денотативный – новые слова трактуются как обознач новых предметов 2) сигнификативный – новые понятия 3) стилистич – существенным признаком нового слова является налет новизны, ощущ говорящим 4) словарный (лексикографический) – слова, отсутств в словарях. Ни один не имеет абсолютного характера. Внедорожник, импичмент.Существ – невключенность в активный словарный состав. Шанский. Однако в период бума от периферии к центру. Причины появления:1) экстралингвистич и внутриязыковые. 1)изменения в политич экономич соц жизни, развитие науки и ск-ва, изменения в работе человеч сознания. Появление новых реалий, предметов, понятий. 2) принцип экономии – подталкивает к новым образованиям – более кратки, аббревиаутры, пиар вип бомж. Тенденция унификации – системность. Потребность языка в новых словах вызвана наличием лакун – семантич участок, не имеющий однослов обознач. Задачи стилистич выразит и экспресс. 
22. Основные типы неологизмов. Требования к использованию неологизмов в речи.

1) структурный признак неологизма, его отнесенность к опр типу единиц. Просто слова пиар и устойчивые сочетания черный пиар. Спопсобы проявления новизны 1. фонетически новая единица с известной языку семантикой – анимация, суицид 2. новая семантика фонетич старое – резюме, пилот. 3. фонетич новые слова  сновым значением – Интернет, пейджер. 2) наличие и отсутствие контекстуальной обусловленности. Узуальные (языковые, общенародные) – факты языка, обладают свойством свободной воспроизвод – не зависят от контекста – грант, спонсор, экстрасенс. Окказиональные – факты речи употр отдельным автором. Контекстуально зависимы. Различ на потенциальные слова и собственно окказионализм. Потен – новые слова, образованные по продуктив системам – анти, сверх, супер. Собст – нарушаются законы построения. Различаются степенью зависимости от контекста. Наиб – собств окк. 3) способ  появления в языке. Либо образ путем деривации либо заимств. Дерив – новые образования. Второй -  вхождения. Если образ по словобраз модели – словобраз неологизм – внедорожник бомжевать.Семантич – семантич деривац – новый смысл слова. (метафори метонимич, перенос) база либо исконные слова – обвал и заимст полностью освоенные – видеопиратство. Фразеологич неологизмы – бегущая строка, прямой эфир, черный нал. 4) вхождение. Внешние и внутр. Внутр – общий жаргон. Просторечия.
23. Основные типы неологизмов. Неография (основные словари).

1) структурный признак неологизма, его отнесенность к опр типу единиц. Просто слова пиар и устойчивые сочетания черный пиар. Спопсобы проявления новизны 1. фонетически новая единица с известной языку семантикой – анимация, суицид 2. новая семантика фонетич старое – резюме, пилот. 3. фонетич новые слова  сновым значением – Интернет, пейджер. 2) наличие и отсутствие контекстуальной обусловленности. Узуальные (языковые, общенародные) – факты языка, обладают свойством свободной воспроизвод – не зависят от контекста – грант, спонсор, экстрасенс. Окказиональные – факты речи употр отдельным автором. Контекстуально зависимы. Различ на потенциальные слова и собственно окказионализм. Потен – новые слова, образованные по продуктив системам – анти, сверх, супер. Собст – нарушаются законы построения. Различаются степенью зависимости от контекста. Наиб – собств окк. 3) способ  появления в языке. Либо образ путем деривации либо заимств. Дерив – новые образования. Второй -  вхождения. Если образ по словобраз модели – словобраз неологизм – внедорожник бомжевать.Семантич – семантич деривац – новый смысл слова. (метафори метонимич, перенос) база либо исконные слова – обвал и заимст полностью освоенные – видеопиратство. Фразеологич неологизмы – бегущая строка, прямой эфир, черный нал. 4) вхождение. Внешние и внутр. Внутр – общий жаргон. Просторечия. 

Неография – раздел лексикографии, отражение и кодификация неологизмов разных тполв в словарях и справочников. Словари неологики ращработла Котелова. Словари-ежегодники (77-84) «новое в рус лексике. Словар материалы» Словари-десятилетнкии – по мат прессы и лит-ры. «Новые слова и знаечния». Итоговый словарь «Слвоарь новых слов рус языка 50-80» три стадии.  10000 слов. Динамич словари – зафиксир неологизмы конца 20 века – руководство Скляревской. «Толковый словарь рус языка конца 20 века. Языковые изменения» - особенность – пометы указ на хар-р изменения. Все слова сопровожд значения. Рука с карандашом – первая фиксация, другой – недавняя фикс. Лексика – три пласта – внеш (заимст) внутр (книжн) и словообразоват. «Обратные деривационный словарь русских новобразований» Кудрявцева (93). Цель – отразить объем и структуру новых произв единиц. 
24. Лексика с точки зрения происхождения. Исконная лексика русского языка и ее пласты.

Две группы: исконная (коренная, отечественная) и заимствованная (внешняя, иноязычная). В исконно русской лексике 4 пласта: 1) праиндоевропейская лексика, имеет лексические соответствия в других индоевропейских языках. Санскрит. Термины родства: мать, дочь, два, три. Брать, дать взять, снег, луна, камень, олень. Родство, животные, деревья, вещества, полезные ископаемые, рельеф, природа. Аналоги в других языках. 2) праславянская – слова имеют лексические соответствия во всех славянских языках. Наиболее частотная лексика, четверть лексики вообще. Весна, добрый, сердце, труд, рука. Во многих славянских языках их кол-во колеблется от 1500 до 2000. 3) древнерусская лексика – 11 век. Иногда говорят с 7 по 15. Девяносто, дешевый, дядя, ругаться, сорок, совсем, снегирь, галка. 4) с 14 века собственно русские. Светотень, зарплата, выключатель, ВУЗ. Иногда имеется иноязычный корень, но слово типично русское – кассирша, шнурок, стартовать. Русский язык – язык с умеренной степенью заимствования, всего 10 процентов. Русские суффиксы щик, овщик, льщик, тельство, ша, тель, ость. Наречия по-ему. Именно эта лексика основная база развития.
25. Лексика с точки зрения происхождения, иноязычная лексика и «интернациональная лексика». Общая характеристика «интернациональной лексики».

Две группы: исконная (коренная, отечественная) и заимствованная (внешняя, иноязычная). В исконно русской лексике 4 пласта.  Иноязычная лексика появлялась в результате экономич, культур, политич связей с другими гос-вами. Именно так появ нем слова: штык, топор, греч фонарь, тетрадь, польск крахмал, рама. Но иногда слова появляются вторично, в нашем языке уже есть – разграничение – дифференциация, экспорт, импорт, ввоз. Иногда заимствования вытесняли русские слова в нек значениях. Польское слово спина вытеснило рус горб, но осталось в выражениях. Заимствования шли из славянского (польский, чешский) и неславянского  языков. Особое место занимают старославянизмы. Интенац лексика – лексика, существующая как минимум в трех неродств языках. Пишется графически по принципу языка. Много слов, например компьютер, спутник, перестройка. Из-за ого, что реалии одинаковы. Освоение, экзотизмы.

26. Иноязычная лексика. Типы иноязычных слов. Основные требования к использованию иноязычных слов.

Иноязычная лексика появлялась в результате экономич, культур, политич связей с другими гос-вами. Именно так появ нем слова: штык, топор, греч фонарь, тетрадь, польск крахмал, рама. Но иногда слова появляются вторично, в нашем языке уже есть – разграничение – дифференциация, экспорт, импорт, ввоз. Иногда заимствования вытесняли русские слова в нек значениях. Польское слово спина вытеснило рус горб, но осталось в выражениях. Заимствования шли из славянского (польский, чешский) и неславянского  языков. Польский – быт – кофта, замша, коляска, скарб, бляха, полковник, миндаль, крыжовник. Через польский пришли латинизмы монета, публика, оказия и многие немец и итальянские слова ярмарка, грунт, штука, гвалт, казарма. Украинские слова – бублик, борщ, галушка, гопак, школяр. Чешский – беженец, полька, робот. Особое место занимают старославянизмы. Церковные термины господь, бог, крест. Абстрактные слова власть, благодать, согласие, нрав Приметы 1) фонетические а)неполногласные Ра, ла, ре, ле врата. Брань, глас б) Ра, ла при русских ро, ло ладья, равный в) согласный щ при русском ч освещение г) нач е при рус о единый д) звук е под удар при рус ё небо перст е)жд – ж чуждый. 2) словообразоват пре чрез, из-вы, ствие, ие, тва, естный, части добр зло, благо. 3) морфологич ейш айш ащ ущ Иногда вытеснят русские (врата, враг) иногда наравне влачить. Есть книжные и нейтр. Скандинавские: сельда, клеймо, кнут, имена, морж. 11-17 тюркизмы – тулуп, армяк, парча, чулан, каракуль. Грецизмы – алтарь, амвон, парус, вишня. Имена. Латинизмы – акцент, дефис, суффикс. Германизмы и романизмы. Солдат, офицер, фланг. Голланд – штурман, крейсер, юнга, шкипер. Англ – вокзал, вагон, рекорд, старт. Франц – драп, трико, гарнизон, медальон. Итал – бумага, соната, ария. Исп – серенада,к астаньеты, томат. Приметы. Требования и так понятны. Освоение, экзотизмы.
27. Иноязычная лексика. Соотношение понятий «иноязычная лексика» и «интернациональная лексика». Общая характеристика интернациональной лексики.

Иноязычная лексика появлялась в результате экономич, культур, политич связей с другими гос-вами. Именно так появ нем слова: штык, топор, греч фонарь, тетрадь, польск крахмал, рама. Но иногда слова появляются вторично, в нашем языке уже есть – разграничение – дифференциация, экспорт, импорт, ввоз. Иногда заимствования вытесняли русские слова в нек значениях. Польское слово спина вытеснило рус горб, но осталось в выражениях. Заимствования шли из славянского (польский, чешский) и неславянского  языков. Польский – быт – кофта, замша, коляска, скарб, бляха, полковник, миндаль, крыжовник. Через польский пришли латинизмы монета, публика, оказия и многие немец и итальянские слова ярмарка, грунт, штука, гвалт, казарма. Украинские слова – бублик, борщ, галушка, гопак, школяр. Чешский – беженец, полька, робот. Особое место занимают старославянизмы. Церковные термины господь, бог, крест. Абстрактные слова власть, благодать, согласие, нрав Приметы 1) фонетические а)неполногласные Ра, ла, ре, ле врата. Брань, глас б) Ра, ла при русских ро, ло ладья, равный в) согласный щ при русском ч освещение г) нач е при рус о единый д) звук е под удар при рус ё небо перст е)жд – ж чуждый. 2) словообразоват пре чрез, из-вы, ствие, ие, тва, естный, части добр зло, благо. 3) морфологич ейш айш ащ ущ Иногда вытеснят русские (врата, враг) иногда наравне влачить. Есть книжные и нейтр. Скандинавские: сельда, клеймо, кнут, имена, морж. 11-17 тюркизмы – тулуп, армяк, парча, чулан, каракуль. Грецизмы – алтарь, амвон, парус, вишня. Имена. Латинизмы – акцент, дефис, суффикс. Германизмы и романизмы. Солдат, офицер, фланг. Голланд – штурман, крейсер, юнга, шкипер. Англ – вокзал, вагон, рекорд, старт. Франц – драп, трико, гарнизон, медальон. Итал – бумага, соната, ария. Исп – серенада,к астаньеты, томат. Приметы. Требования и так понятны. Освоение, экзотизмы, варваризмы.Отличия интернац от инояз: интернац часто заимств потому что нет такокго предмета.
28. Термин и понятие «заимствование». Теории заимствования в науке, причины заимствования.

Заимствование может быть процессуальное. Это переход языковых единиц  из одного языка в другой. Внешнее. Заимствования присущи любому живому языку. Заимствуются языковые единицы каждого уровня. Для каждого языка суровень заимствования разный. Фонемы редко. Морфемы – корни, суффиксы. Приставки. Окончания нет. Заимствования фразеологизмов и синтаксических конструкций. «Евгений Онегин». Больше всего на лексич уровне, потом на морфемном. Теория заимствования. Пуристы. Борются с 17 века. 1. теория трансфера или перехода – это переход языковых единиц из одного языка в другой. 2. Теория аналогии – возникла в противовес традиционной. Против механистичности. Заимствование – это создание средствами самого языка элементов по образцу с другими языками. Объединяет теории деятельный, творческий характер заимствования. Причины заимствования: нет такого предмета или понятия, более точно выражает, имеет несколько другой оттенок.
29. Основные формы заимствований. Устное и письменное заимствование. Вопрос о графическом заимствовании.

Формы заимствования: 1. Устная и письменная. 2. Материальное и скрытое (калькирование и вторичное заимствование). 3. Прямое и опосредованное. 4. Параллельное или одновременное. Устное и письменное – в основе лежит формы речи, которая послужила источником заимств. Заимств с голоса при непосредств общении, без опоры на грфич написание слова. Профост – прохвост. Актуально до сих пор. Диалекты. На севере – англицизмы. Асей-иностранец. Жаргоны. Для заимств из некоторых языков только устная – разная письменность. Письменная – через письм источники документы публицистику. Интернет. Электронная версия языка. Два способа передачи инояз слова – транскрипция (русскими буквами передается звучание оригинала) и транслитерация побуквенное прочтение инояз слова. ВОпр о граф заимств. Форма при которой слово в заимств языке (рецепиенте) – оригинальная графика. Если одинаковый алфавит. Интенационализм – виндоуз. Контакт раньше писали по-немецки. Для многих слов это первая стадия адаптации. Дежавю, пиар. Интернет.
30. Основные формы заимствования. Прямое и опосредованное заимствование.

Формы заимствования: 1. Устная и письменная. 2. Материальное и скрытое (калькирование и вторичное заимствование). 3. Прямое и опосредованное. 4. Параллельное или одновременное. Прямое и опосред. В основе лежит количество языков участников заимствования. Чужой язык – язык-донор. Язык-посредник. Многое через польский, старославянский. Картофель генетич восходит к итал, пришел из немецкого. Абрикос – латин, грч, араб, итал, франц, нмец, русский. Обратное заимств – бистро.
31. Основные формы заимствования. Материальное и скрытое заимствования. Типы калек.

Формы заимствования: 1. Устная и письменная. 2. Материальное и скрытое (калькирование и вторичное заимствование). 3. Прямое и опосредованное. 4. Параллельное или одновременное. Материальное – обязательно заимств внешний облик слова (звуковой, буквенный) с учетом закономерных соответствий между языком-источником и языком-рецепиентом. Язык всегда получает новую звуковую оболочку. Неологизм. Скрытое – новая фонетическая единица не обязательна. Если язык получает ее, то новизна этой единицы никак не связана со звучанием этого слова в языке-источнике.  Мышь. Кальки бывают семантические и структурные. При семантических используются уже готовы единицы языка. Пр структурных – из исконных средств. Семантич калька – слово представляет готовую ЛЕ. Новое, переносное значение из языка. Значения  вдоноре и рец совпадают. Утка – селезень. Земная кора, рассеянный, упоение. Стуктур кальки – словообразоват и фразеологич. Неологизм, воспроизводящ полоностью или частично морфемную струкутру иноязыч прототипа и совпадающ с ним по лексич знаечнию. Впечатление, золотоискатель, белоснежный, водопад. Небоскреб. Полукалька – частич заимств, гибрид своего и не своего. Телевидение, альфа-распад, трудоголик, супер-держава.
32. Материальное и скрытое заимствования, копирование и вторичное заимствования.

Формы заимствования: 1. Устная и письменная. 2. Материальное и скрытое (калькирование и вторичное заимствование). 3. Прямое и опосредованное. 4. Параллельное или одновременное. Материальное – обязательно заимств внешний облик слова (звуковой, буквенный) с учетом закономерных соответствий между языком-источником и языком-рецепиентом. Язык всегда получает новую звуковую оболочку. Неологизм. Скрытое – новая фонетическая единица не обязательна. Если язык получает ее, то новизна этой единицы никак не связана со звучанием этого слова в языке-источнике.  Мышь. Копирование – в одно и то же время из одного и того же языка в один и тот же переходят несколько слов, содержащих один и тот же корень. Заимствуется парадигма, микросистема. Бокс, боксер. Бизнес, бизнесмен. Мэр, мэрия. Идеал, идеализировать, идеальный. Особый случай – заимств пары иноязыч слов, кот соотносятся между собой как полный и усеченный вариант – кинематограф, кино, метрополитен – метро. Один и тот же корень, но разное время – вторичное. Когресс (нем) 1 половина 19 – конгрессмен (англ) 20. Инфа (пол) дезинфа (фр).
33. Отношение говорящих к заимствованиям. Понятие «пуризм». Формы пуризма. 

Рассказать о разном отношении особенно к современному заимствованию. Крайний и умеренный. Крайний – отвергается все. Адмирал Шишков. Умеренный – только новые иноязычные, особенно то, что имеет эквиваленты – Даль. Есть в словаре, но  с эквивалентами. Позднее творчество Солженицына.
34. Генетическая классификация иноязычной лексики. Ранние заимствования русского языка.

Иноязычная лексика появлялась в результате экономич, культур, политич связей с другими гос-вами. Именно так появ нем слова: штык, топор, греч фонарь, тетрадь, польск крахмал, рама. Но иногда слова появляются вторично, в нашем языке уже есть – разграничение – дифференциация, экспорт, импорт, ввоз. Иногда заимствования вытесняли русские слова в нек значениях. Польское слово спина вытеснило рус горб, но осталось в выражениях. Заимствования шли из славянского (польский, чешский) и неславянского  языков. Польский – быт – кофта, замша, коляска, скарб, бляха, полковник, миндаль, крыжовник. Через польский пришли латинизмы монета, публика, оказия и многие немец и итальянские слова ярмарка, грунт, штука, гвалт, казарма. Украинские слова – бублик, борщ, галушка, гопак, школяр. Чешский – беженец, полька, робот. Особое место занимают старославянизмы. Церковные термины господь, бог, крест. Абстрактные слова власть, благодать, согласие, нрав Приметы 1) фонетические а)неполногласные Ра, ла, ре, ле врата. Брань, глас б) Ра, ла при русских ро, ло ладья, равный в) согласный щ при русском ч освещение г) нач е при рус о единый д) звук е под удар при рус ё небо перст е)жд – ж чуждый. 2) словообразоват пре чрез, из-вы, ствие, ие, тва, естный, части добр зло, благо. 3) морфологич ейш айш ащ ущ Иногда вытеснят русские (врата, враг) иногда наравне влачить. Есть книжные и нейтр. Скандинавские: сельда, клеймо, кнут, имена, морж. 11-17 тюркизмы – тулуп, армяк, парча, чулан, каракуль. Грецизмы – алтарь, амвон, парус, вишня. Имена. Латинизмы – акцент, дефис, суффикс. Германизмы и романизмы. Солдат, офицер, фланг. Голланд – штурман, крейсер, юнга, шкипер. Англ – вокзал, вагон, рекорд, старт. Франц – драп, трико, гарнизон, медальон. Итал – бумага, соната, ария. Исп – серенада,к астаньеты, томат. Приметы. Требования и так понятны. Освоение, экзотизмы, варваризмы.Отличия интернац от инояз: интернац часто заимств потому что нет такокго предмета.

35. Генетическая классификация иноязычной лексики. Заимствования русского языка нового периода.

Иноязычная лексика появлялась в результате экономич, культур, политич связей с другими гос-вами. Именно так появ нем слова: штык, топор, греч фонарь, тетрадь, польск крахмал, рама. Но иногда слова появляются вторично, в нашем языке уже есть – разграничение – дифференциация, экспорт, импорт, ввоз. Иногда заимствования вытесняли русские слова в нек значениях. Польское слово спина вытеснило рус горб, но осталось в выражениях. Заимствования шли из славянского (польский, чешский) и неславянского  языков. Польский – быт – кофта, замша, коляска, скарб, бляха, полковник, миндаль, крыжовник. Через польский пришли латинизмы монета, публика, оказия и многие немец и итальянские слова ярмарка, грунт, штука, гвалт, казарма. Украинские слова – бублик, борщ, галушка, гопак, школяр. Чешский – беженец, полька, робот. Особое место занимают старославянизмы. Церковные термины господь, бог, крест. Абстрактные слова власть, благодать, согласие, нрав Приметы 1) фонетические а)неполногласные Ра, ла, ре, ле врата. Брань, глас б) Ра, ла при русских ро, ло ладья, равный в) согласный щ при русском ч освещение г) нач е при рус о единый д) звук е под удар при рус ё небо перст е)жд – ж чуждый. 2) словообразоват пре чрез, из-вы, ствие, ие, тва, естный, части добр зло, благо. 3) морфологич ейш айш ащ ущ Иногда вытеснят русские (врата, враг) иногда наравне влачить. Есть книжные и нейтр. Скандинавские: сельда, клеймо, кнут, имена, морж. 11-17 тюркизмы – тулуп, армяк, парча, чулан, каракуль. Грецизмы – алтарь, амвон, парус, вишня. Имена. Латинизмы – акцент, дефис, суффикс. Германизмы и романизмы. Солдат, офицер, фланг. Голланд – штурман, крейсер, юнга, шкипер. Англ – вокзал, вагон, рекорд, старт. Франц – драп, трико, гарнизон, медальон. Итал – бумага, соната, ария. Исп – серенада,к астаньеты, томат. Приметы. Требования и так понятны. Освоение, экзотизмы, варваризмы.Отличия интернац от инояз: интернац часто заимств потому что нет такокго предмета.

36. Лексические заимствования на современном этапе (общая характеристика и сопутствующие процессы).

На современном этапе идет из англ. Рассказать о заимств, о варваризации, о внутреннем, об отношении, о других.
37. Процесс заимствования. Заимствование внешнее и внутреннее. Понятие адаптации заимствованной лексики. Типы адаптации.

Внешнее – из других яз, внтуреннее – из периферии языка (диалекты, жаргоны и т.д.). Адаптация – фонетическое приспособление. Перестановка, замена, ставка гласных, перемещение ударения. Морфологич система – замена частей, родов, убрание окончаний. Иногда изменяется значение. Полная адаптация – присоб ко всей системе, неполная адаптация.
38. Нелитературная лексика: просторечия, диалектизмы. Использование просторечных и диалектных слов в речи.

Диалектная лексика характеризуется ограниченным употреблением. Не входит в лексическую систему общенародного языка. Диалект – разновидность языка, функционирующего на определенной территории, характеризуется специфическими диалектными особенностями. Они являются результатом локальных разновременных изменений общего языка. История развития диалектов связана с историей развития их носителей. Диалектные слова свойственны какому-нибудь одному или нескольким говорам. Баско – хорошо. Отька – отец, похлея – путь.летось – в прошло мгоду. Непротивопост ле – бытуют в одних говорах и нет  в других, потому что нет таких понятий. 1. Ландшафт бачно – болото, лунь – топкое место. 2. Этнографические диал. Особенности матер культуры – панева (юбка), сарафан. Кадка. Жбан. Противопоставл: 1) собственно лексические жердь-рубель-палка, ухват-рогач. 2) лексико-семантичбольной-квелый-хворый. Разные оттенки 3) семантич одно и то же в разных диалектах разное – погода. 4) совобразоват там-тамака-тамочки. 5)фонетич баня-байня. 6) акцентологич холодно, говорить. Многие слова входят в лит-ный – земляника, тайга, листва, вобла, рыбалка. Часто в худ лит-ре. Просторечия – часто просто экспрессиваная разгвор лексика с отриц оценкой – дылда, плюгавый, отмахать, читалка. Размыта граница с разгвоор языком. Исп в худ речи.
39. Нелитературная лексика: жаргонизмы, профессионализмы, арготизмы. Использование данных единиц в речи.

Терминология – совокупность спец слов различных областей науки и техники, фнкц в прочес общении. Электричество, число, род, падеж. Номинативная функция. Термины часто однозначны. Дублетность с синонимами. Профессионализмы – слова и выражения, свойств речи коллектива одной профессии. Баранка, подвал, стояк, шапка. Иногда в языке худ пр-ний. Жаргонная лексика – принадлежность соц или иной группе людей, объедин общностью интересов, занятий и т.д. Хвост, кол, шпоры, бомба, молоток. Экспрессия легко переходят в просторечия и разговорную речь. Халтура, прокол. Часто жаргоны на базе родного языка, игра слов, иногда заимств – бай-бай, чао. Сокращения – телик, велик. Неустойчивы, меняются. Арго – лексика групп людей, кот хотят сделать свой язык непонятным другим – спецслужбы, бандюги  и т.д. Бродяги. Баш, клево. Шивар, кумар, урка, кимарить. Переходят редко в просторечия, используются в худ пр-ниях – Солженицын.
40. Термин и понятие «фразеология». Основная единица фразеологии, отличия фразеологизмов от других языковых единиц. Отражение фразеологии в словарях.

Фразеология – раздел языкознания, изучающий фразеологические обороты как единицы языка. Фразеологизм – воспроизводимая в речи единица. Чаще всего эквивалентная по значению слову или понятию, имеющая целостное значение, постоянный компонентный состав и грамматическую структуру. Фразеолгизмы не зависят от знаечния входящих в него слов, невыводимость значения челого из значения отдельных слов. Раздельнооформленность – орфографическая отдельность, но лексическое единство. Постоянство компонентов, устойчивость лексического состава. Медовый месяц.  Каждый фразеологизм грамматически оформлен, входит в той или иной грамматич разраяд, выступает в роли какой-нибудь части речи. Функциональная близость к слову. Воспроизводимость – готовые единицы, а не создающиеся заново в процессе речи. Михельсон «Русская мысль и речь. Свое и чужое. Опыт русской фразеологии. Сборникобразных слов и и носказаний» начало века. «Крылатые слова» Максимова переиздан в 55. крылатые слова Ашукиных и друие. 1967 – «ФРазеологич словарь рус яз» Молотков, (1992-посл) свыше 4000 фразеол. Синонимы, антонимы, формы употребл. Расположен в алфавит порядке, несколько раз одно и то же. Жуков «Школьный фразеологич словарь» 1980 – 1800 слов.
41. Термин и понятие «фразеология». Основная единица фразеологии, типы фразеологизмов (с точки зрения связанности компонентов). Фразеологические выражения.

Фразеология – раздел языкознания, изучающий фразеологические обороты как единицы языка. Фразеологизм – воспроизводимая в речи единица. Чаще всего эквивалентная по значению слову или понятию, имеющая целостное значение, постоянный компонентный состав и грамматическую структуру. Фразеологические сращения – семантически неделимые единицы, общее значение которых не вытекает из семантики их компонентов. Собаку съел, точить лясы, очертя голову. Синтаксическая нерасчлененность – часто архаизмы. Эквиваленты слов. Фразеологические единства – тоже семантически неделимы, но их знаечние мотивировано как образно-переносное, немного зависит от знаечния компонентов. Без ножа зарезать, семь пятниц на неделе, стреляный воробей. Их называют идиомами. Более сложная семантическая структура, метафоричность, внутренняя форма. Характерна соотносимость Со свободными сочетаниями – утереть нос, идти в ногу. Фразеологические сочетания – один из компонентов имеет фразеологически связанное значение, а другой свободное. Щекотливый вопрос, ситуация. Закадычный друг. Скоропостижная смерть. Семантически членимы, можно заменить синонимами. Расквасить нос – разбить. Фразеологические выражения – семантически членимые обороты, состоящие из слов со свободным значением: всерьез и надолго, любви все возрасты покорны, человек – это звучит гордо. Способность к номинативной функции, но не причисление к фразеологизмам. Пословицы и поговорки не относятся к фразеологии – не эквиваленты словам. Поговорки – фразеологизмы. Штампы? Трудовая вахта, гос план, аттестат зрелости, вопросит знак. Но это не фразеологизмы.
42. Термин и понятие «фразеология». Основная единица фразеологии, происхождение фразеологии. Использование фразеологизмов в речи.

Фразеология – раздел языкознания, изучающий фразеологические обороты как единицы языка. Фразеологизм – воспроизводимая в речи единица. Чаще всего эквивалентная по значению слову или понятию, имеющая целостное значение, постоянный компонентный состав и грамматическую структуру. Подавляющее большинство фразеологизмов – русского происхождения. Главный источник – свободные словосочетания в переносном употреблении. Куриная память, луч надежды. Метафоричность, метонимичность. Сматывать удочки. Обычная сфера возникновения – разгвоорная речь. Наблюдения за действит-ностью вилять хвостом, хватать на лету. Бытовая речь гонять собак, заварить кашу, профес речь разделать под орех, ставить в тупик, из жаргона – лезть в бутылку, ни в зуб ногой. Научная терминология – удельный вес, вывести на орбиту. Технич – спустить на тормозах. Торговля, финансы, сопрт – подвести черту, взять барьер. Произв уст народного ТВ-ва кощей бессмертный, змея подколодная, пр-ния худ лит-ры. На базе пословиц как с гуся вода, чудеса в решете. Процессы: замена одного из слова синонимом – ни гроша за душой, ни копейки. Замена инояз варианта русским – витать в эмпиреях, облаках. Замена некоторых компонентов свободными – кормить завтраками, обещаниями. Замена абстактного конкретным – взять на заметку – карандаш. Вставка экспрессивных компонентов драть шкуру, две шкуры. Контаминация – попаст впросак – сесть в галошу – попаст в галошу. Заимств – Альтер эго, табула раса, альма матер. Иноязы калькирование – синий чулок, лебединая песня. Интернац обороты – буря в стакане воды, альфа и омега, фиговый листок. Славянизмы – притча во языцах, посыпать пеплом главу. Фразеологизмы используются дл янаглядности, выразительности, в худ речи, в публицистике. Они составляют богатство рус языка. Часто боее точно отражают то, что можно было бы сказать и одним словом.
43. Использование фразеологизмов в речи. Ошибки, связанные с употреблением фразеологизмов.

Фразеологизмы используются дл янаглядности, выразительности, в худ речи, в публицистике. Они составляют богатство рус языка. Часто боее точно отражают то, что можно было бы сказать и одним словом. Многи выражения имеют похожие значения, которые могут быт перепутаны. Также неправльно использовать фразеологизмы в научной речи, в офиц стилях и т.д.
44. Понятие «лексикография». Основные толковые словари русского языка и их характеристика. Понятие «словарная статья», «помета». Структура словарной статьи.

Лексикография – теория и практика составления словарей. Задача – начуная разработка принципов и приемов словарного описания лексики и составление самих словарей. Типы словаря. Словарь академического типа – словарь-справочник. Энциклопедич словарь – термины,, спец, энциклопедии. Тезаурус – обычный словарь – обычный толковый словарь для этого недостаточен. Идеографич тезаурус – от понятия к слову. Толковый словарь, переводной словарь. Неист словарь – ист словарь. Толковые словари: «Словарь академии российской» 18 век, 43 тыс слов. Нет народной речи. «Словарь церковнославянского и русского языка» 19 век – 114 тыс слов, тяготеет к тезаурусу. Много слов с пометой старинное. Толковый словарь живого великорусского языка Даля 1863-1866. более 200000 слов. Ненормативный. Нац язык. Спец пометы для диалектной лексики (южное) (симбирское). Отриц отношенеи к заимств, но дает им эквивалент микроколица – атмосфера, чистяк – пурист. В словарную статью заглавных слов даются производные, что должно подчеркнуть связи Ладонь – ладошка, ладонка, ладушки и т.д. Большой этнографич материал. Близко к тезаурусу. 90-е 19 века Грот «Словарь рус языка», потом редакция Шахматова 1895-1907. задуман как нормативный. Шахматов изменил идею. Потом над ним работали Чернышев, Щерба, доведен до буквы о. Идея первого норматив толк словаря совет эпохи – Ленин. В конце 20-х начали Ларин, Ожегов, винокур, Ушаков. «Толковый словарь рус яз» под ред Ушакова четыре тома 35-40. 85 тыс слов. Алфавитное. БАС большой академ словарь 17 томов 120000 слов 50-65. ссылки на другие лсовари. Масс – четыре тома. Близок к Ушаковскому. Новые слова.масовый словарь Ожегова, потом Шведова. Нормативный лаконичность. 
Толковые словари Заголовочное слово, система грамматических понятий. Бинго – нескл. Стилистические пометы (книж, высок). Оценочная коннотация – иронич, шутл, груб. Толкование или несколько. Иллюстрации или иллюстрационные пометы.
